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:
Aseiniad 3
A. Cyfieithwch y ddau ddarn isod: Translate the two pieces below:
DARN 1
The car was as big as a caravan.
Mae’r gar wedi mor fawr â charafán
 The children were sitting in the car, as quiet as mice.
Roedd yr plant yn eistedd yn y gar, mor dawel â llygoden. 
“Are you ready”? I asked.
“Ydych chi’n barod?” ofynnais i.
 “As ready as we ever will be” answered the mother.
“mor barod ag y byddwn ni erioed” ateb y fam.
Today was a very, very important day for the children. 
Mae heddiw wedi dydd pwysig iawn iawn, i’r plant.
They were going to meet their grandfather for the first time. 
Byddan nhw fynd i gwrdd ei thaid-cu i’r amser cyntaf.
He was an extremely rich man.
Mae e wedi dyn cyfoethog dros ben.
 “He is as rich as the Queen” Megan told Tom.
“Mae e’n mor gyfoethog â'r Frenhines” Megan dweud wrtho Tom.
 “Is he as rich as the Queen?” Tom asked his mother.
“Ydy e mor gyfoethog â’r Frenhines?” Tom gofyn eu fam.
 

His mother smiled but she didn’t answer.
Roedd ei fam yn gwenu ond nid oedd hi'n ateb 
There was room for twelve people to sit in the car without counting the driver.
Roedd yna lle i un deg dau bobl eistedd yn y car heb rifo'r gyrrwr.
The car moved as smoothly as a swan on water.
Symudodd y car mor esmwyth ac alarch ar ddŵr.
 “The leather on the seats is as soft as warm snow” said Madlen.
“Mae’r lledr ar y seddau mor feddal fel twym eira” dwedodd Madlen. 
“Don’t be so silly” said Dewi “you can’t have warm snow.” 
"Peidiwch â bod mor gwirion" meddai Dewi "ni allwch chi gael eira cynnes." 
“Don’t you be so sure” said Madlen “you can have anything in your mind.”
“Peidiwch â bod mor siŵr” meddai Madlen “gallwch chi rywbeth yn eich meddwl chi”.
 “But that’s not real warm snow” said Dewi.
"Ond nid yw eira'n gynnes go iawn" meddai Dewi. 
“It’s as comfortable as the foam on a cup of hot chocolate then” answered Megan.
Mae mor gyffyrddus â'r ewyn ar gwpaned o siocled poeth yna” ateb Megan.
That’s just as silly” said Dewi “you can’t sit on that.”
Mae hynny'n mor wirion" meddai Dewi" na allwch eistedd ar hynny. "
 “But you can imagine sitting on it” said Megan.
"Ond gallwch chi ddychmygu eistedd arno" meddai Megan.



“I don’t want to imagine sitting on a cup of hot chocolate thank you” said Dewi.
“Dydy dw i ddim eisiau i ddychmygu eistedd ar gwpaned o siocled poeth Diolch” meddai Dewi. 
“Be quiet, both of you” said their mother.
“Byddwch yn dawel, y ddau ohonyn nhw” meddai eu fam nhw.
 “This is the first time and the only time you will travel in a car like this; don’t waste the journey talking nonsense.”
“Mae hwn yr amser cyntaf ac amser unig fyddwch chi daith mewn car fel hyn; peidiwch wastraff y daith siarad nonsens”. 
“I wasn’t talking nonsense” said Megan.
“Doedd i ddim siaraid nonsens” meddai Megan. 
“Yes you were” said Dewi.
"Oedd, Roeddech chi," meddai Dewi.
 
DARN 2
Travelling by train is faster and more comfortable than travelling by car. 
Teithio gan drên yw yn gyflymach ac yn fwy cyfforddus na theithio mewn car.
It is also less tiring. 
Mae e’n hefyd yn llai blino.
When you have put your bags on the rack you can sit down, enjoy a drink, read your favourite book, go to the toilet, or go to sleep if you wish. 
Pryd gallwch chi rhowch eich bagiau chi ar y rhesel, ydych chi'n gallu eistedd i lawr, mwynhau diod, darllen eich hoff lyfr, mynd i’r tŷ bach, neu ewch i gysgu os ydych yn dymuno.
It is very much pleasanter than driving on the motorway or on any other road. 
Mae e’n fwyaf dymunol iawn na gyrru ar y draffordd neu ar unrhyw arall heol. 
You are higher and you can see more of the countryside. 
Rydych chi'n fwy uwch a gallwch weld mwy o gefn gwlad.
You can also listen to other people’s conversations. 
Gallwch chi'n hefyd clywed i sgwrsion bobl arall. 
They are usually more interesting than your conversations! 
Ydyn nhw fel arfer mwyaf diddorol na eich sgwrs chi! 
You can get up and go for a walk along the train, but fast trains usually shake too much for that to be much pleasure. 
Gallwch fynd i fyny a mynd am dro ar hyd y trên, ond mae trenau cyflym fel arfer yn ysgwyd gormod i fod yn bleser mawr.
Why then do people choose to travel by car? 
Pam wedyn bobl dewis i deithio gan gar? 
There are many possible answers. 
Mae'r lawer posibl atebion. 
It is cheaper for a family of five to travel by car than by train.
Mae e’n rhatach i deulu i bump i deithio gan gar neu gan drên. 
It costs about the same for five to travel by car as for one. 
Mae e’n gost tua'r yr un fath i bump i deithi gan gar fel ar un. 
Cars go from door to door and are therefore more convenient. 
Mae gar mynd o ddrws i ddrws ac am hynny mwy cyfleus. 
Travelling by car is quieter, or at least you don’t hear other people’s noise. 
Mae teithi gan gar yw  dawelach, neu o leiaf dych chi ddim yn clywed sŵn pobl arall. 
When you are travelling by car you can change your mind, you can go back if you have forgotten something, or you can decide to go to the countryside instead of the beach. 
Pryd oeddwch chi’n teithio gan gar ydych chi’n gallu newid eich bwriad chi, gallwch chi’n mynd yn ôl os dych chi wedi anghofio rhywbeth, neu gallwch chi'n myndi fynd yr cefn gwlad yn lle i’r traeth. 
Travelling by train or car is very much more comfortable and convenient than travelling by bike.
teithio gan drên neu gar yw cyfforddus mwy iawn a cyfleus na theithio gan feic. So why then do people choose to travel by bike?
Felly pam wedyn yw pobl dewis i deithio gan feic?
 
B. Ysgrifennwch tua 200 gair ar naill ai ‘Pleidiau Gwleidyddol neu ‘Y Tymhorau'.  
         Defnyddiwch leiafswm o 10 ffurf gymharol yn cynnwys y ffurf eithaf.
 	Compose around 200 words on either ‘Political Parties’ or ‘'The Seasons’.
Use a minimum of 10 comparative forms in your answer, including the superlative form.
[bookmark: _GoBack]Please Note: I’ve written it in a more poetic style therefore full sentences are not required – I hope this makes sense. Perhaps a bit ambitious but I enjoyed the task.  
Y Tymhorau
Gaeaf:
Mae e’n ddiwedd i un flwyddyn a dechrau un arall.
Mae'r gaeaf dod gyda oerach wyntoedd, ia and eira; gyda mae’r oerach misoedd wedyn yn dod yr tywyllach nos.

Gwanwyn:
Y tymor o obaith, twf newydd a bywyd newydd. Mae'r tywydd yn troi'n gynhesach ac yn symud o eira i law; mae blodau'r crocws a'r daffodil Cymreig mwy yn rhoi eu pennau melyn. Mae’r ŵyn gamblo gyda gwlân gwyn a llygaid llachar
.

Haf yw'r amser cynhesaf o'r flwyddyn gyda dyddiau heulog hir a nosweithiau cynnes. Mae'r haul yn fwy uwch nawr na yn y gwanwyn. Mae'r plant yn edrych tuag at ddiwrnodau haf hwy ac i ymlacio ac anghofio eu gwersi; ddymunon nhw na fyddai'r haf byth yn dod i ben. Erbyn diwedd yr haf mae'r cymylau yn tyfu ac mae'r ddaear yn gobeithio i law ac mae'r dyddiau tywyllach hyd yn oed i ddod. 

Hydref:
Yn ôl i'r ysgol, yn ôl i'r gwaith; newid cyflymder a newid tywydd. Yn yr hydref mae bywyd a phlanhigion yn arafu; mae'r tywydd yn oerach na'r haf. Mae'r hydref yn fwy caredig na'i frawd gaeaf gyda'r haul yn dal yn gynnes. Ar yr adeg hon o'r flwyddyn mae'r môr ar ei cynhesaf.


